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K BOIMNPOCY O A3blIKOBOM CXOACTBE U PA3JTIUYUAN AHTTIMUCKOIO
N HEMELIKOIO A3bIKOB
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MPKYTCKUIA HaLMOHanbHbIA NccneoBaTeNbCKU TEXHUYECKNA YHUBEPCUTET,

664074, Poccus, r. UpkyTck, yn. JlepmoHTOBa, 83.

B cratbe obcyxpaetca npobnema si3bIKOBOMO CXOACTBA U Pas3nuunsl aHriUACKOrO U HEMELIKOrO $13bIKOB.
MprBeaeHbl NpUMEPBLI NEKCUYECKON, rPaMMaTUYECKON U KYNIbTYPHOW CXOXECTU OBYX A3bIKOB. AKLEHTMpYeT-
CSl BHUMaHUE Ha 513bIKOBOW CXOXECTU aHINIMNCKOro U HEMELIKOTO S13bIKOB, AenatoLen KoMOMHaLMI0 «aHrmui-
CKUI NNIOC HemeLkniny Bonee NepcnekTMBHON ANsi U3YYEHNS.

Knrouesbie crioga: uHocmpaHHbIU 53bIK; aH2NUUCKUU S3bIK; HEMeUKUU 53bIK; 513bIK08oe €Xx00cmeo U passiu-
que.
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The article is devoted to the problem of language similarities and differences of English and German. Some
examples of language similarities are given. The special attention is paid to language similarity of English
and German offering an advantage for students.
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B TeuyeHne cToneTuii aHrmMNUCKUIA A3bIK SBNSNICS OOHUM U3 caMbiX YNOTPeEOUTENbHbIX A3bIKOB B MU-
pe. Ho B XX Beke, bnarogapss MMpOBOMY MOMUTUYECKOMY MpoLEcCy pasBuUTus, rnobanmsaumm n ctpemu-
TENbHOMY POCTY CPeACTB MaccoBOM MHpOPMaUMN U KOMMYHMKaL MK OH MOMyYns CTaTyc s3blka-nocpeaHuka,
Ha KOTOPOM 0OBbSCHSIETCS 3HaAUMUTENbHAsA YacTb HaceneHus 3emnu. [JaHHble O KONMMYecTBe BraferLwmx aH-
FIIMACKMM S3bIKOM B Ka4eCTBE MHOCTPAHHOMO MO pa3HbiM UCTOYHMKaM pasHaTcsa oT 600 munnmoHoB ao 1,2
mMunnuapga denosek [1; 3]. MIHdopmaumMoHHOE NPOCTPaHCTBO Ha aHIMUMNCKOM A3bliKe, BKIKoYalLee pasnmny-
Hble cpeacTBa MacCoBOW MHOPMAaLUK, OTPOMHBIV OO BEM XYAOXKECTBEHHON U HAYYHO-TEXHUYECKON NnuTepa-
TYpbl, TEXHNYECKAA U MAaTEHTHast JOKYMEHTauus, HaydHble Nyonukaumm, KMHO, aHrMUACKUIA CEKTOP MHTEpHe-
Ta u T. 4., ABMsIeTCA B HacTosiwee BpeMst becnpeleneHTHbIM Mo 06bEMY 1 cogepxaHuto. Bcé aT1o B coBO-
KyMHOCTW MpPEeBpPaTUio aHrfMNCKUA A3blK B OCHOBHOE CPEACTBO KOMMYHMKALMW  MeXOy NMogbMU PasHbIX
HaLMOHaNbHOCTEN B MEXOYHAPOLHbIN S3bIK OOLLEeHUS.

Tem He MeHee, 3HaHMe TOMbKO OOHOrO A3blka CTAHOBUTCH HEAOCTATOYHbIM B COBPEMEHHbIX YCITOBU-
sx. [NpegnonaraeTcs, YTO 3HAHME aAHITIMIACKOrO A3blka SBMSETCHA NpakTUYeckn HOPMOM A1 COBPEMEHHOrO
YyenoBeka, HO MHOAMBMAYyanNbHas kapbepa TpedyeT oBnageHns 4eM-to 6onblnM, 0COBEHHLIM, YEM HOpMa.
CnepoBarerbHO, 3HaHME, MO MeHbLUen Mepe, elle OOHOro MHOCTPaHHOro sidblka CTaHOBUTCS HeoOXoauMo-
CTblO.

Be3ycnoBHO, aHIMUNCKMUIA OCYLLECTBASET OYHKLUMIO OCHOBHOW KOMMYHUKAUMW B Pasfnn4YHbIX cuTya-
LUmMsaX Mexay noabMu, He ABMASOLWUMUCS HOCUTENSIMU €ro Kak POAHOro A3blka, Hanpumep, Mexay pycCkuM u
HeMLeM, noMorasi JOCTUYb UM OTHOCUTENBHOIO B3auMonoHumaHua. Ho ecnmn xota 6bl oaMH 13 cobeceaHu-
KOB BrageeT A3blKOM MapTHepa, LWaHChl Ha YCrnex NeperoBOpOB CYLLECTBEHHO BO3pacTaloT, T.K. oTnagaeT
HeobXxoOMMOCTb MCMONb30BaTh YyKOoM Ans ob6omx A3blk-nocpeaHuk. Heobxoanmo Takke nogyYepkHyTb, YTO
MYMbTUKYIIbTYPHOCTb, KOTOpasi ABNSETCS HEOTbEMIIEMOM YaCTbl0 3KOHOMUYECKOTO, MOMUTMUYECKOTO U KyIlb-
TYPHOrO pasBUTUSA COBPEMEHHOrO OOLLEeCTBa, BblpaXaeTCa B MyIbTUSA3bIMMM, KaK «CMOCOOHOCTM AymaTtb
pa3HOe 1 BblpaxaTb 3TO MO-pa3HOMY As ONTUMarbHOro pelleHust obllen npodnembl» [5; 4].

Takum 06pa3om, MHOrosidblume, Kak CrnocobHOCTb Monb3oBaThbest bonee YeM OOHUM MHOCTPaHHbIM
A3bIKOM An1s Luenen obLeHus, ctaHoBuUTcs B XXI Beke 0b6a3aTenbHbIM KOMMNOHEHTOM MOSHOLLEHHOrO y4acTus
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B MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKaLMK, B TOM yncrne n B Poccun [5; 6]. N3yyeHne aByx unu 6onee MHOCTpPaHHbIX
A3bIKOB CTAHOBUTCA BCe Oonee 3Ha4YMMbiM B CUCTEME MOArOTOBKU CTYAEHTOB HEA3bIKOBbIX HampaBreHun,
ABMSSICb YaCTbIO MEPCNeKTUBHOMO nogxoaa v paboton Ha Oyayuiee.

YacTto cTyaeHTbl, n3yyarwme HEMELKUA A3blK Kak BTOPOM MHOCTPaHHbIA MOCHE aHrfIMMCKOro, nnu
AHIMUACKUNA A3bIK MOCME HEMELIKOrOo, 3amMevatloT SBHOE CXOACTBO A3blKOBbIX SBMIEHWN 3TUX ABYX A3bIKOB.
BosHukaeT BONpocC: ABMASETCH M CXOXECTb CIy4YanHOW, NN MMEET Hay4yHoe 0ObsICHEHNE.

Kak nssectHo, aHrnuncknin (400 mnH Hocutenen) u Hemeukuin (100 MNH HOcuTenen) si3bikn ONN3KK
MO NMPOWCXOXOEHMIO N Pa3BUTMIO A3blka NOTOMY, YTO MMeIOT obwwime KopHu [1]. O6a A3bika npuHagnexar K
3anagHorepMaHcKkor rpynne ceMbu MHOOEBPONENCKNX A3bIKOB.

O6LwmMM NpeakaMu aHrMYaH U HemueB BbINM NeMeHa ApeBHUX repmaHLeB, obuTawowmx B EBpo-
ne B nepuon ot 6pOH30BOro Beka A0 KOHLA anoxu Benukoro nepeceneHus Hapogos. Hocutenamum 3anagHo-
repmMaHCcKoW rpynmnbl S3bIKOB ObIf MHIBEOHbI (MfIEMEHa aHrmoB, CakCoB, IOTOB — NPEOKOB aHrfmnyaH), uUcT-
BEOHbI ((ppaHKM), repMUHOHBbI (NNemeHa anemaHoB, 6aBapueB 1 naHrobapgos — npegkos Hemues) [4]. Ta-
KM 06pasom, Nekcu4eckoe u CTPYKTYpHOE pOACTBO A3bIKOB MOXHO ODbSCHWUTBL MPOMCXOXAEeHNEM u3 obLiero
npasi3bika.

B anoxy Benukoro nepecenenus Hapogos (IV-VII Beka H. 3.) nniemeHa aHrnoB, CakCoB 1 HOTOB nepe-
cenunuce B bBpuTtanuio. 3HaunTenbHble pasnuuns ABYX POACTBEHHbIX A3bIKOB B (POHETUKE, NEKCHKE U rpaMm-
MaTuKe ODbSICHAIOTCS TEM, YTO HECMOTPS FEPMaHCKyl OCHOBY, aHIIMACKUN A3blK B pe3ynbTaTe ncropude-
CKOro pa3BuTMS BKITOYMM B ce0S OrpOMHOE KONMMYECTBO (PpaHLLy3CKMX, NaTUHCKNX, KEMbTCKMX U CKaHAWHAB-
CKUX 3aMMCTBOBaHWN.

PaccmoTpum hOHETMYECKYHD, PaMMaTUYECKYHO N NTEKCUYECKYI0 CXOXECTb, OOYCMNOBMEHHYHO S3bIKO-
BOMN B6NIM30CTLIO aHINUNCKOro N HEMELKKOro s3bIkoB [5;10].

1. llekcnyeckas cxoxecTb

CpaBHuBasi npakTnyecku noboe HemeLkoe NpPeanoXxeHme C ero aHrmMncKMM nepeBogoM, MOXHO
3aMeTUTb, HACKOMIbKO HEKOTOPbLIE CIOBa MOXOXMW APYr HA Apyra U NOHATHLI HA MHOCTPaHHOM fA3bIKke: Ich esse
eine Apfel, du trinkst ein Glas Wein. — | eat an apple, you drink a glass of wine. 3Tn MHOXecTBeHHbIE 06LLne
MOMEHTbI B CITOBapHOM 3arnace o60ux A3bIKOB MOXHO pasfenuTb Ha TpWU rpynnbl: repMaHn3Mbl, aMmepuka-
HU3Mbl Y UHTEPHALNOHANMU3MBI.

Tak kaK aHrMUNCKUIA U HEMELKMIA S3bIKU NpUHagnexart K CeMbe 3anagHOrepMaHCKMX S13bIKOB U UMe-
loT obLee npoucxoxaeHne, Hanbonee ynoTpebuTenbHas TemMaTuyeckasl iekcuka ABYX A3bIKOB, OTpaxato-
Lias Takve siBneHus ObiTa, Kak efa, HanUMTKW, Noroga, NpuMpoaa, YacTu Tena, XXUBOTHbIE, pacTeHUs], OHW He-
Oenun, OTHOLLIEHMS POACTBA U T.4., obnagaeT o4eBMAHOM B3aMMHOM MOHATHOCTLIO: Hand, Milch, Vater, Mon-
tag n hand, milk, father, Monday.

CxoxecTbio 06r1agatoT pasHble YacTu peyu:

cywectBuTenbHble: der Haus — house, das Wetter — weather, die Familie—Family;

npunararteneHble: gut—good, jung—young, hart—hard;

yucnuTensHble: neun-nine, sechs—six, elf-eleven;

rnaronbl: singen—sing, helfen—help, kommen—come.

K amepukaHuamam OTHOCAT MOHSITUS, 3aMMCTBOBaHHbIE HEMELIKMM SA3bIKOM KakK MHOCTPaHHbIe Cro-
Ba M3 aHrnumnckoro nocne Bropon MupoBoi BoWHbI (B NepByo oyvepenpb, nofd snvsHuem CLUA), Hanpumep,
Jeans, Party, Interview, Computer, cool. AMepuKaHn3mbl Yalle BCEro BCTPEYATCHA B TaKUX FEKCMYECKUX
nonax, kak CMW, cnopT, TexHuka, Moga, MOnoAexHast Kynbtypa u T.4. HyXHO OoTMeTuTb, 4YTOo nogobHbIe
NpOLIECChI MPOMCXOAAT BO BCEX COBPEMEHHBIX A3bIKax, BKIIOYAsA PYCCKUNA.

Kpome TOro, aHrmumcKMm 1 HEMELKUA A3blKM MMEKT OBLIMPHBIN OBLWMiA 3anac 3aMMCTBOBaHUA U3
NaTUHCKOrO U rPevYeckoro SA3bIKOB. Takume MHTepHauWOHanuM3mbl SBMAATCS ONpeaensaowmMn gns LenbixX
CMNOBApHbIX rPynn, Hanpumep, KPUANYECKON U MEOULUHCKON TEPMMHONOMMKW, Ha3BaHWUMA MECcAUEeB U T.4.:
Musik/ music, Polizei/ police, Taxi/taxi.

3HayeHne 3TUX CroB MOHATHbI HOCUTENSAM PYCCKOro U ApYrux s3blkoB. HO B kaxgow M3 Tpex rpynn
CYLLECTBYIOT CIiOBa, KOTOpblE MULLYTCHA W/UNN NPOU3HOCATCS MOXOXE, HO HE COBMaAaloT Mo 3HadeHuo. Tak,
HemMeLKkoe cnosBo smal (y3kui) He coBnagaeT Mo CMbICAy C aHrnuinckum small (ManeHbkuin), aHrnmnckoe to
become (ctaTtb) He 3HauMT Hemeukoe bekommen (nonyyaTb). 3TN CroBa Ha3bIBAKOTCSA «JIOXKHLIMU APY3bSMM
nepesog4ynkay, OHM cocTaBnAT 0Komno 3 % MOXOXKMX CINOB. VX 3anoMuHaHWe no3BonseT n3bexaTtb ownbKm
nekcu4eckon MHTepdepeHuun. Takum obpa3om, nsyyveHve OBYX sI3bIKOB MO3BONSAET caenatb paboTy Hapg
TNEKCUKOM 3HAYUTENBHO ferye.

2. lpaMmaTuyeckas cxoxecTb

Bnarogapsi pooCcTBEHHOMY NMPOUCXOXAEHUIO 060MX A3LIKOB, CYLLIECTBYET 3HAUYMTENbHOE CXOACTBO U
B rpaMmartuke.

CpaBHUM [Ba HEMOXOXMX APYr HAa Apyra no 3By4YaHWO M HaNMCaHWIO rrarorfia — 3TO HEMEeLKUI rna-
ron sein u aHrnuickun rnaron be (6biTe). Oba 3TMX rnarona cNpArarTCA He Tak, Kak ocTanbHble, MPUHUMas
B pasHbIX NuLax HeoXunaaHHble hopmbl, MMeoLMe Mano obwero ¢ nHdmHmuTuBoM (bin, bist, ist, sind, seid,



sind — am, are, is,are, are,are). Oba aT1 rnarona Moryt ObITb Kak CMbICIIOBbIMUW, Tak U BbICTYNaTb B BUAE
rnarona - cBsasku. B coyetaHun ¢ MHPUHUTUBOM OHM MOTYT UMETb MoAarnbHOe 3HayeHue. B KOHCTpyKumax
sein+zu+Infinitiv (Hem. f3), be+to+Infinitive (aHrn. a3) rmaronsl sein 1 be o3HavalOT HEOBXOAMMOCTbL B CO-
BepLleHnn kakoro-nnbo gencteus. [naronsl sein n be moryt BeICTynate B KayecTBe BCNoMoraternbHbIX rna-
ronos npu obpasoBaHuM BpeMéH. B Hemeukom s3bike aTto Perfekt n Plusquamperfekt, Hanpumep: Ich bin
nach Moskau gefahren. B aHrMiickom a3bike — 3TO rpynna AnuTenbHbIX U NepdeKkTHO-ANUTENbHbIX BPEMEH,
Hanpumep: He is drawing a poster now. He has been watching TV all day long.

Takke HeCOMHeHHOe CXOACTBO MMeloT rnaronel haben u have, kKoTopble kak B HEMELIKOM, Tak U B
@HITIMACKOM A3blKE MOTYT ObITb CMbICIIOBBIMW, BCNOMOraTenbHbIMKU AN COYEeTaHUN C UH(PUHUTUBOM U 4a-
ctmuamum, Croga MOXHO OTHECTM CXOACTBO Tpex BMAOBPEMEHHbIX ¢opm rnarona (beginnen,begann, be-
gonnen — begin, began, begun), mMoganbHble rnarosbl, Hanuune onpeaesieHHbIX U HeonpeaerieHHbIX apTu-
Krnewn, cxoacTBO B obpa3oBaHMU CTEMEHen CpaBHEHUSA npunaratenbHbIX, @ Takke B CTPOEHUM HEKOTOPbIX
rpammaTuveckmx koHcTpykumn (Es regnet. Es ist warm. — It rains. It is warm.)

Takum obpasom, ons HOCUTENSI PYCCKOro s13blka HOBOE B rpamMMaTUKe HEMELKOrO A3blka CTaHOBMUTCS
YK€ MPONAEHHBIM Ha 3aHATUAX aHINIMNCKOro A3blka. Takke Npu U3y4eHWuM rpaMMaTUKU HEMELKKOTO S3blKa
Nocre aHrUNCKOro CTYAEHT YKe BnageeT TEPMUHONOTNEN, HEOOX0AMMOW ANsi MOHMMaHUSA rpaMMaTUYEeCcKnX
MOHATUI, N MOXET NepPeHeCcT! MeToabl TPEHUPOBKM FPaMMaTUYECKUX CTPYKTYP Ha HOBbIN s3blK. Micnonbays,
Hanpumep, Takne rpaMMaTuU4eckme COOTBETCTBMS 0OOMX HA3LIKOB B OT/IMYME OT PYCCKOrO, Kak pasnuyus
Mexay rrnarofiamu CUnbHOro U cnaboro CrpshKeHUsl, Hanuuue apTUKIen MM UCMONb30BaHWE MoAarnbHbIX
rnarosfioB, MOXXHO YCBOMWTb LieNble pasaerbl HEMELIKOW rpaMMaTuKN HaMHOTo ObicTpee.

3. ®DoHeTHNYECKasi CXOXKeCTb

M3yuatowme BTOPOM MHOCTPAHHbIN A3bIK Y>Ke MOArOTOBMNEHbI K TAKUM (DOHETUYECKUM ABMEHMAM, Kak
NMPOM3HOLLEHME 3BYKOB, yAapeHMe B CMNOBax, MHTOHAUUSA B MPELnOXeHUsX, MHbIX, YeM B POOHOM S3bike.
OnpeaeneHHon CNOXHOCTLIO MPM 0ByYeHMM MPOU3HOLLEHNIO MOXET CTaTb BO3PaCT CTYAEHTOB. V3yyas nep-
Bbll MIHOCTPAHHbIV S3bIK 4ETbMUW, OHM YCBaMBAruM NPaBUbHY0 apTUKYNALMIO M UHTOHALMIO MOAPaXaTEeNbHO.
B aTtom cnyvae onopa Ha aHrMUNCKMIA A3bIK 4aeT BO3MOXHOCTb NOHMMaHUst (poHEeTUYECKMX OCODEHHOCTEN 1
OTHOLLUEHWIN B HEMELIKOM SA3bIKE.

4. KynbTypHasi CX0XecCTb

PaboTa ¢ pa3nuyHbiMM BUOaMU TEKCTOM TaKKe MHOTOKPaTHO BbIMIpbIBAeT OT COBMECTHOIO M3y4e-
HWSt HEMELIKOTO W aHIIMACKOTO 513bIKOB. C OHOM CTOPOHbI, HANMMYME NEKCMYECKOro, rpaMmMaTnyeckoro n ¢o-
HETMYECKOro CXOACTBa B 3HA4YUTENbHOW Mepe cnocoOCTByeT MOHMMaHuio Tekcta. C Opyro CTOPOHbI,
ayTeHTUYHbIE HEMELKNE TEKCTbI CYLLECTBYIOT BMECTE C aHINIMNCKMMUN TEKCTaMn B OOLLEM KyNbTYypHOM Mpo-
CTpaHCTBe,onpeensioweM M1poBo33peHne 1 KynbTypy 3anagHow Esponbl [5;42]. CnegosaTenbHO, CTy-
OEHTY, 3HaKOMOMY C aHIIMNCKUMUN TeKcTamu, 6yaeT HaMHOro MpoLle MOHATb CoAepXKaHWe U sI3bIKOBOE Bbl-
paXeHne HEeMELKOro TeKCTa, YeM MHOCTPaHHOIO KUTANCKOro UMK sinoHCKoro. OH He TONbKO BbIMIPbIBAET 3a
CYET A3bIKOBbIX 3HAHWUI, MONYYEHHbIX NPU U3YYEHUN aHTTIMACKOIO, HO U HaxoaMT 06LLMe MOMEHTbI KyNbTypbl.
Mcnonb3oBaHns 3HaHMSA s3blka U KynbTypbl MOMOrawT B MOHUMaHUM M (HOPMYNMPOBaHMM, MOBbILLAIOT
YCMELIHOCTb 06y4YeHMs 1 MOTUBALMIO.

Takke HeobXxoaNMO OTMETUTL, YTO ONbIT 0By4YeHUst NOOMY A3bIKY MPUBOAMT K HAKOMMEHUIO CUCTE-
Mbl 3HAHWUW, KOTOPYD MOXHO NEPEHOCUTb C OOHON0 MHOCTPAHHOIO A3blka Ha APYror, a TakKe K pas3BuMTUIO
MHOUBMAYANbHbLIX HABLIKOB N YMeHWUi [6].

Ha ocHoBaHMKM NpuBeOeHHbIX B CTaTbe apryMeHTOB M MPUMEPOB Mbl MOXEM cAenaTtb BbiBOAbI, YTO
@HITIMACKUI N HEMELIKUI A3bIKM UMEKOT OYEBUAHYIO A3bIKOBYH CXOXECTb, OALLYH NPUM3YYeHNe HEMELIKOro
A3bIKa KaK BTOPOro MHOCTPAHHOrO MOCIe aHrMUACKOro si3blka Psif MPEMMYLLECTB AN PYCCKOTOBOPSILLNX CTY-
OeHToB. Bo-nepsbix, 3T0 A3blKM CTpaH, UMEKLUX 3HAYUTENBHOE NMONIUTUYECKOE, 3KOHOMUYECKOE, KYNbTyp-
HOE N Hay4YHOe BMMsIHME BO BCEM MUpe. Bo-8mopbix, HEMELKUI 1 aHINIMACKUIA A3bIKN ABMASIOTCA POOCTBEH-
HbIMK, 1 06NagaloT NIMHIBO — UCTOPUYECKOM ONM30CTbio. BhiSBNAS CXOA4CTBO M pas3nuuns B CTPOE M3yyae-
MbIX S13bIKOB, MOXHO 6ornee GbICTpbIMM TEMNaMM OCBanBaTh HOBbIE A3bIKOBbIE SABMEHUS.
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